
 

 

  چکیده 
که در واقع ترجمۀ » المرشدین من حکایات الصالحین ةـتحف«مقالۀ حاضر، جستاري است در نسخۀ خطیّ 

که یکی از متون بسیار مهم قرن هشتم  است» روض الریّاحین من حکایات الصالحین«متن عرفانی 
  . باشدمی» نفحات الانس«هجري قمري بوده و همچنین از منابع مهم جامی در تألیف 

ق و دیگري در ایاصوفیا متعلقّ به . هـ 818از این ترجمه دو نسخۀ خطیّ یکی در پنجاب متعلقّ به سال 
هاي مترجم در ترجمۀ این اثر گرانقدر، این بوده یکی از مهمترین انگیزه. ق یافت شده است. هـ 838سال 

مند شدند که از قرن هشتم هجري قمري به بعد در بقعۀ مرشدیۀ کازرون پیروان این طریقه مشهور علاقه
  . تا حکایات، احوال و کرامات مشایخ خود را از زبان عربی به زبان فارسی بنویسند و بخوانند

 ةتذکر«در پایان این ترجمه، ذیلی به قلم خود با استفاده از دو منبع عربی الدین محمد عبادي کازرونی جلال
بکر ابوالقاسم تألیف ابی» سیرت مرشدیه«و ) ق . هـ 509: م(تألیف ابوشجاع مقاریضی شیرازي » مشایخ

در احوال و حکایات و دعاها وصایاي عارف مشهور قرن چهارم هجري قمري ) ق.هـ 502:  م(عبدالکریم 
  .سحاق کازرونی افزوده است که سومین مأخذ مستقل دربارة زندگی ابواسحاق همین ذیل استابوا

  
  
  
  
 

  :ها کلید واژه
المرشدین من حکایات الصالحین، عبداالله یافعی، روض الریاحین  ةـمحمد عبادي کازرونی، تحفالدین جلال

 .من حکایات الصالحین

  آباد  عضو هیأت علمی دانشگاه آزاد اسلامی واحد نجف *
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  مقدمه
میراث عظیم نظم و نثر صوفیه، در طی . استتصوف بر غناي ادبیات فارسی تاثیر شگرفی داشته 

گذاري است و لطافت فراوانی بـه ادبیـات   قرون متمادي ادبیات ایران بعد از اسلام مؤید این تاثیر
صـوفیان، نخسـتین   . بخشیده و موجب افزونی تألیفات در گسترة ادبیات فارسـی گردیـده اسـت   

ا رها کردند و نثر مسـجع و آهنگـین را بنیـان    کسانی بودند که نثر ساده و مرسل عصر سامانی ر
  )298: 1348 محمد بن منور. (نهادند

نثر صوفیه ویژگیهاي متعددي دارد؛ یکی از این ویژگیها استفاده از زبان سمبولیک و نمادین 
صوفیان در نثر و نظم، زبانی رمزي و نمادین ایجاد کردند، اصطلاحاتی کـه از رمـز معنـی    . است

  )360:  1345محمد دبیر سیاقی . (خبرا ابدال آگاه بودند و غافلان از فهم آن بیآنها تنه
 -هرچند که کاربرد رمز، اشاره، کنایه و استعاره اختصاص به صوفیه ندارد ولی زبـان عرفـان  

. رمزي و کنایی است؛ همچنین انتخاب الفاظ در نثر صـوفیانه شـایان توجـه اسـت     -علی الرسم 
  )428: 1358کدکنی  شفیعی(

اي از قـرآن و بعـد از آن بـا حـدیثی از پیـامبر      در کتب صوفیه معمولاً اکثر مباحـث بـا آیـه   
انما یخشی االله منْ «بیان اثبات العلم،قوله تعالی: شود مثلاً در کشف المحجوبآغاز می) ص(اکرم

لماء الع ه باد ه علی کلَ«:  فرمودند) ص(و پیامبر » ع ب العلم فَریضَ سـلم  طّلَ علـی بـن عثمـان    (» م
وا الیَ «قال االله تعالی » توبه«در :  و همچنین در رسالۀ قشیریه) 11: 1336جلابی هجویري  وب تُ و

للّکم تفُلحونَ َها المومنونَ لعی ـن لا    «:  فرمودند) ص(و پیامبر » االلهِ جمیعاً اَ ـنَ الـذنبِ کم م ب التاّئ
ه و در مرصاد العباد همۀ فصول با آیـه و حـدیث   ) 197:  ق.هـ  1387ابوالقاسم قشیري (» ذنَب لَ

  . شودنبوي آغاز می
اي را به خود اختصاص داده است ایـن نثـر بـه    در نثر صوفیانه،حکایات عرفانی جایگاه ویژه

کمک حکایات به بیان حکمت و فلسفه،تفسیر و تأویل قرآن و حدیث، بیان سرگذشـت مشـایخ،   
در این کتاب نیز حکایات زیبـایی از مشـایخ   . پردازدو سخنان وجدآور می بیان رؤیاها و مکاشفات

  . شود که از جمله آنها ذوالنّون مصري، مالک بن دنیار و سرّي سقطی استبزرگ نقل می
ق به سـال   ق و دیگـري  . هـ ـ 818در این مقاله از دو نسخۀ خطیّ، یکی نسخۀ پنجاب متعلّ

ق به سال  باشـد اسـتفاده گردیـده    ق که تحت اختیار نگارندگان می.هـ 838نسخۀ ایاصوفیا متعلّ
در نظـر  » نسخه بـدل «و نسخۀ ایاصوفیا به عنوان » نسخۀ اساس«عنوان نسخۀ پنجاب به. است

  . گرفته شده است
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شود، با نثري زیبا، توأم با آیـات  این نسخۀ خطیّ که با ستایش خداوند و نعت پیامبر آغاز می
و فارسی به رشته تحریر درآمده است و به دنبال آن مترجم که از طایفـۀ  و احادیث و اشعار عربی 

باشـد از ارتبـاطش بـا بقعـه مرشـدیه و در نهایـت از       درویشان مرشدي و بقعۀ علّیه مرشدیه مـی 
شـنیده  » عبداالله یافعی«از » شیخ زرندي«انتخاب سیصد حکایت از پانصد حکایت که با واسطۀ 

در . ترجمۀ اثر یافعی پرداخته که خـود شـامل دو بخـش اسـت     مترجم سپس به. گویدسخن می
پردازد و سـپس بعضـی   بخش اول به لزوم خواندن و اطّلاع از حکایات عرفانی از زبان مشایخ می

بخـش دوم  . دارداز فضایل اولیا و صلحا و فقرا و مساکین که در قرآن و احادیث آمـده بیـان مـی   
در آخـر نسـخه نیـز توسـط عبـادي بـا       . ایخ نامی اسـت کتاب، ترجمۀ سیصد حکایت از زبان مش

و ) ق.هــ   509متـوفی  (تـألیف ابوشـجاع مقارضـی    » مشـایخ  ةتـذکر «استفاده از دو منبع عربی 
ذیلی بر کتـاب اضـافه   )  ق.ه 502متوفی (تألیف ابی بکر ابوالقاسم عبدالکریم » سیرت مرشدیه«

به ذکر چند حکایت از کرامـات شـیخ    شده است که این دیگر ترجمه نیست؛ بلکه به طور خاص
نسـخۀ مـذکور   . و وصایا و دعاها و اعتقادات او پرداخته شده است» ابی اسحاق کازرونی«المرشد 

از نظر ویژگیهاي سبکی، دستوري و رسم الخطیّ نیز حائز اهمیت است که در این مقالـه بـه آن   
  . پرداخته شده است

  
  »ن حکایات الصالحینروض الریّاحین م«دربارة یافعی و اثرش 

] الـدین [اي است به فارسی، که جـلال  ترجمه» المرشدین من حکایات الصالحین ةتحفـ«کتاب 
شـیخ عفیـف الـدین عبـداالله     «تألیف » روض الرّیاحین«محمد بن عبادي کازرونی از متن عربی 

از کبـار  «: کنـد کتاب نفحات الانس، عبداالله یافعی را اینگونه معرفی مـی . دهدبدست می» یافعی
از آن . مشایخ وقت خود بوده است، عالم بوده به علوم ظاهري و باطنی و وي را تصنیفاتی اسـت 

الحـوادث الزّمـان و کتـاب روض     ةـالیقظـان فـی معرف ـ   ةالجنان و عبـر  ةتاریخ مرآ:  جمله است
اي آن الرّیاحین فی حکایات الصـالحین و کتـاب الـدر النّظـیم فـی فضـائل القـرآن العظـیم و ور        

جامی در ادامه حکایـاتی چنـد در   ) 583: 1370جامی . (تصنیفات دارد و اشعار نیکو نیز گفته است
  )584-58: همان. (ذکر فضایل عبداالله یافعی آورده است

عفیف «کند،که ملقّب به ذکر می» عبدااالله بن اسعد التمیمی الیافعی المکی«دهخدا نام او را 
ف به » داتابوالسعا«و مکنیّ به » الدین مؤلّـف  ) لغت نامۀ دهخدا. (است» نزیل الحرمین«و موص
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تاریخ نگار و دانشمند و متصوف از شـافعیان  «دربارة او اضافه کرده است که » معارف و معاریف«
یمن، نسبش به قبیلۀ یافع است از حمیر، زادگاه و محل نشو و نمایش عدن بوده متولّد بـه سـال   

شرفیاب گشت و ) خدا(ق به حج خانۀ .هـ 712ق در سال .هـ  768 ق و متوفیّ به سال.هـ  698
ق باز به مکه رفت و درآنجا مقیم گردید و تا آخر عمـر  . هـ 718سپس به یمن بازگشت و در سال 

نشر المحاسن الغالیه فی فضـل مشـایخ   «در بر شمردن آثار یافعی کتاب » در آن بلدة مقدسه بود
روض الرّیاحین فـی مناقـب   «را به صورت » روض الرّیاحین«کتاب افزوده و نام کامل » الصوفیه
  )1070: 1385سید مصطفی حسینی دشتی . (کندثبت می» الصالحین

ف  اسـنوي  «کنـد بـه نقـل از    علاوه بر آنچه به نقل از جامی بیان می» روضات الجنات«مؤلّ
رد که از مقـام قطبیـت   هنگامی یافعی از دنیا رحلت کرد و به اصطلاح خرقه گذا«: گوید» اصولی

  )44: 1360خوانساري اصفهانی (»  .کاملاً برخوردار بود
اثـر عبـادي   » المرشدین من حکایات الصـالحین  ةتحفـ«دهد که آنچه به صراحت نشان می

بیـان  » فردوس المرشـدیه «یافعی است، مطلبی است که در » روض الرّیاحین«کازرونی، ترجمۀ 
به وسیلۀ جلال محمد بن عبادي و با نام ] روض الرّیاحین[کتاب  این«: شده است آنجا که آورده

اي نیز از آن بـا تـاریخ    به فارسی ترجمه شده و نسخه» المرشدین من حکایات الصالحین ةتحفـ«
» .در کتابخانـۀ ایاصـوفیه موجـود اسـت     1702هجري قمري بـه شـمارة    838محرم  11کتابت 

  )و شانزده پانزده: مقدمه: 1358محمودبن عثمان (
روض «در آن جا به این کتاب علاوه بر نـام  . است هدر کشف الظنّون هم از این کتاب نام برده شد

هـم داده شـده   » القلوب و الخواطر ةالعیون النواظر و تحفـ ةنزهـ«نام » الریّاحین فی حکایات الصالحین
دیگر این که کتاب مذکور به وسیلۀ مولی مصطفی بن شعبان متخلصّ به سـروري و متـوفیّ بـه    . است
  )919- 918: حاجی خلیفه بی تا. (ق به ترکی نیز ترجمه شده است. هـ 969سال 

  
د عبـادي کـازرونی و ترجمـه اش       ـ«دربارة جلال محمـ المرشـدین مـن    ةتحفـ

  »لصالحینحکایات ا
ف و مترجم کتاب  ــ کـه خـود    » المرشدین من حکایـات الصـالحین   ةتحفـ«چنانکه گذشت مؤلّ
محمـد بـن   ] الـدین [الدین عبداالله یافعی است ـ جـلال  ترجمۀ روض الرّیاحین تألیف شیخ عفیف
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که از ایـن ترجمـه در اختیـار    ) پنچاب و ایاصوفیا(در هر دو نسخۀ کهنی . العبادي کازرونی است
ف  در فهرسـت  . ثبـت شـده اسـت   » جلال محمد بن العبادي کازرونی«نگارنده قرار دارد، نام مؤلّ

ف  در . آمـده اسـت  » الّدین محمـد جلال«کتابخانۀ ایاصوفیا، در ضمن معرفی نسخۀ آنجا، نام مؤلّ
به هر حال چون در این ) 98: 1382عارف نوشاهی . (است» جلال محمد«حالیکه در خود نسخه 

رسـد کـه نـام او    اهد تلخیصهایی از این دست در ذکر لقب و اسم هسـتیم بـه نظـر مـی    دوره ش
  ) 465: 1ج 1348منزوي . (بوده است» الدینجلال«و لقبش » محمد«

در هر دو نسـخه، خـود را پیـرو طریقـۀ مرشـدیه      » المرشدین ةتحفـ«الدین در مقدمۀ جلال
و ایـن  «: گویدمرشدیه در کازرون بودند چنانکه میکند که از پدر و جد، خدمتکار بقعۀ معرّفی می

که کمترین بنده از آن آستانۀ رفیعه است و خـدمتکاري خـدمتکاران بقعـۀ علیـه      -بندة کمترین
ـن المهـد    –عمرها االله تعالی و رضی عن بانیها  -مرشدیه  موروث و مکتسب دارد و م اباً عن جد

الی العهد به مراسم و لوازم، حسب المقدور قیام نموده و جهد المقلّ به تقدیم رسـانیده و پـروردة   
  )7: عبادي کازرونی نسخۀ پنجاب مقدمه. (نعمت و برآوردة تربیت خدام حضرت مقدسه است
دارد که از او درخواست شده تا کتـاب  یان میجلال محمد عبادي کازرونی در مقدمۀ کتاب ب

روض الریاحین فی حکایات الصالحین را که عبداالله بن اسعد الیافعی الیمنی، تألیف کرده و شامل 
پانصد حکایت از حالات صالحین و صالحات کبار اخیار احرار است به فارسـی ترجمـه کنـد؛ کـه     

شـود کـه   عبادي در ادامه یادآور می. بودندکنندگان چه کسانی البتّه مشخصّ نشده که درخواست
طلباً لمرضاة االله تعالی و طمعاً فی دعائهم و تبرکاً بذکر الصالحین و تیمناً بنشـر سـیر العـارفین    «

  .امتثال نموده
ــد     ــته اي چن ــل دس ــدا گ ــق خ ــه توفی   ب
ــی    ـــلاب آرد گلاب ـــل گ ـــز گ ــان کـ   چن
ــد    ــان را ببوی ـــبدلی ک ـــر صـاح ـــه ه   ک

  

  بـوي و رنگـین  همین خوش منظر و خوش 
ــاحین  ــرون آوردم از روض الرّیـــــ   بـــــ
  شــــود جـــان و روانــــش عنبـــر آگـــین

  

)7: همان(  

ف  تبـرك   –جزاه االله تعالی احسنُ الجزاء –سیصد حکایت اختیار کرد و به ترجمۀ ترکیب مؤلّ
احتـزار   –یماند که هر آینه از خودنمایی و فضل فروشی خالی نم -جسته، از ایراد استعاره و مجاز

  .نمود
  هر آنچـه کلـک تکلّـف بـدان رسـد نکـنم        به عون خالق و تائید بخـت و سـایۀ فضـل   
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  به حل و عقد سخن خود به رهنمایی عقـل 
  

  هرآنچـه دسـت تصــرّف بـدان رسـد نکــنم    
  

)7:همان(  
و بعضی اشعار که جزالت ترکیب و لطافت معنی آن مقتضی ایراد بود، آورد تـا اگـر کسـی از    

  )7:  همان(» او را هم نصیبی باشداهل علم در این کتاب نظر کند 
وي . نام نهاد» المرشدین من حکایات الصالحین ةتحفـ«جلال محمد کازرونی این ترجمه را 

بعد از ترجمه سیصد حکایت از پانصد حکایت متن عربی، ذیلی به کتـاب ضـمیمه کـرده اسـت،     
. دعاهـا و اعتقـادات او  شامل چند حکایت از کرامات شیخ المرشد ابی اسحاق کازرونی و وصایا و 

ق الدین ابی الخیر عبادي در پایان مقدمه بیان می دارد که روض الرّیاحین را از شیخ الاسلام موفّ
محمد بن احمد بن یوسف الزرندي المدنی الانصاري در همان بقعه مرشدیه شنیده و شیخ زرندي 

تولّد و حیـات و  (از زمان . ده استآن را بدون واسطه از شیخ عفیف الدین عبداالله یافعی سماع کر
توان حدود سال فـوت او را بـر اسـاس سـال     جلال محمد اطّلاعی در دست نیست اما می) وفات

یعنـی زمـان   . تخمـین زد ) ق.هـ ـ 818(و سال کتابت نسخۀ پنجاب را ) ق. هـ 768(وفات یافعی 
  . باشدق می.ـه 818تا  768المرشدین و زمان حیات مؤلفّش بین سالهاي  ةتألیف تحفـ

  
  : محتواي کتاب

کند با نثـري زیبـا،   را با ستایش خداوند و نعمت پیامبر آغاز می» المرشدین ةتحفـ«جلال محمد 
. فخیم توأم با آیات و احادیث و اشعار عربی و فارسی که سجع و جناس از ویژگی بـارز آن اسـت  

مسالک ریاضات صـاحب دردي از  بحمداالله هر یک در «به دنبال آن از طایفۀ درویشان مرشدي 
ست و چالاك صـحبت بـه   ) 3: همـان (» اندهر علّت پاك و در معارك مجاهدات مردانه مردي چ

که به عنایت االله تعالی، مهبط انـوار الـه و محـطّ    ...«آید و در ادامه از بقعۀ علّیه مرشدیه میان می
باد و مفـرِّ عمـوم عبـاد    رحال رجال االله است و مجمع اقطاب و اوتاد و مرجع فقرا و زه اد و مقرِّ ع

» .محلّ نزول و اردات و حصول مرادات و مقصد ارباب حاجـات و مـورد وصـول سـعادات اسـت     
سپس جلال محمد سبب ترجمۀ کتاب و ارتباطش با بقعه مرشـدیه را  . گویدسخن می) 4: همان(

سیصد حکایت بـه دلخـواه   کند و اینکه از پانصد حکایت متن عربی روض الرّیاحین فقط بیان می
ق در پایان مقدمه نیز یادآور می. اختیار کرده است شود که روض الریاحین را از شیخ الاسلام موفّ

الّدین ابن الخیر محمد بن یوسف الزرندي المدنی الانصاري در همان بقعه شنیده و شیخ زرنـدي  



المرشدین من حکایات  ةتحفـ«جستاري در نسخه خطیّ منتشر نشده 
 لۀّمج

ادبی
یخ 
تار

ت 
ا

)
ارة 
شم

3/63(
 

  ٦٩ 
  

 

ف ر   . وض الرّیاحین سماع کرده استآن را بدون واسطه از شیخ عفیف الدین عبد االله یافعی مؤلّ
جلال محمد بعد از این مقدمه که ارزش ادبی بسیاري نیـز دارد بـه ترجمـۀ روض الرّیـاحین     

در این کتاب یافعی قبل از ذکر حکایات صالحین،  لزوم خواندن و اطّلاع از . مبادرت ورزیده است
) 215:  م(ابی سـلیمان دارانـی،    )297:  م(جنید، : این حکایات را از زبان مشایخ مختلف از جمله

  و ابـی تـراب نخشـبی    ) 270بعـد از  :  م(شـاه شـجاع کرمـانی    ) 258:  م(یحیی بن معـاذ رازي،  
سپس بعضی از فضایل اولیا و صلحا و فقرا و مسـاکین را کـه درقـرآن و    . کندبیان می) 245:  م(

هـا را جداگانـه   هـر کـدام از آیـه    کند، بعدوي ابتدا ده آیه را ذکر می. دارداحادیث آمده، بیان می
ف ترجمه و تفسیر می . تفسیرها از کتـاب تبیـان اسـت   ) عبداالله یافعی (نماید که به گفتۀ خود مؤلّ

  )  9- 8:  همان(
جلال محمد بدنبال این ده آیه، به بیان ده حدیث به همراه ذکر نام گوینـدة حـدیث و راوي   

 . کندان مآخذ احادیث را نیز ذکر میپردازد و در پایآن و ترجمۀ فارسی حدیث می
-وي در خاتمه فصلی مشبع در اثبات کرامات اولیا آورده است و بعد از آن حکایات بیان مـی 

شود که جلال محمـد کـازرونی طبـع شـعر نیـز      با مطالعۀ فحواي کتاب چنین استنباط می. شود
. آمـده اسـت  »لمؤلفّـه «داشته است، چون بعضی از اشعار او در نسخۀ مورد بحـث تحـت عنـوان    

شایان ذکر است که او اشعاري در ترجمۀ ابیات عربـی روض الرّیـاحین آورده کـه سـرودة خـود      
  : اي از اشعار اواینک نمونه. اوست

ـــگر زي  ـــن و تــوانــ ـــناعت کـ ــو قـ   تـ
  آب و نـــان جـــو و نمـــک کـــافی اســـت

  

  زان کــه بســیار جــوي درویــش اســت    
  هـــر کـــه او رســـتگاري انـــدیش اســـت

  

)82لاهور، حکایت نسخۀ (  
  : که ترجمۀ این دو بیت عربی است

ـــنیا  ـــیی غـــ ـــیل تحــ ــع بـالقلــ ــ ن تَ قْ ا  
ــح  ــاء و الملــ ــعیر و المــ ــزُ الشــ بــ   انَّ خُ
ــر اســـت    نومیــد مشــو کــه جــرم بســیار ت
  باشد که چو حق رحمت خـود بخـش کنـد   

  

ــر  ــر فقیـــ ــب الکثیـــ لـــ ـــــن یطْ نَّ ما    
ـــثیر  ـــنجاه کـــ ــب الـــ ـــ ـــــن یطلُ مل  

ــخ   ــار دشـ ــار گنهکـ ــا کـ ــتیـ    وارتر اسـ
ــارتر اســت  ــه گنهک ــد آن را ک ــش ده   بیش

  

) 300همان، حکایت (  
  .  که ترجمۀ این دو بیت است

ــت    ــه عظم ــن زلَّ ــی م ــس لا تقنط ــا نف     ان الکـــبائر فـــی الــــغفران کـاللّــــمم     ی
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  لعــلّ رحمـــه ربــــیّ حــــین یقسمـــــها 
  

ــی حســب العصــیان فــی القســم  ــأتی عل   ت
  

)300همان،حکایت (  
المرشدین به این موضوع مهم نیز اشاره دارد که در بقعـۀ مرشـدیه کـازرون تـا      ةکتاب تحفـ

اوایل قرن ششم هجري قمري پیروان طریقت مرشدیه حکایات احوال و کرامات مشایخ خـود را  
نوشتند و در قرن هشتم هجري قمـري زبـان فارسـی جـایگزین زبـان عربـی       به زبان عربی می

  . گردید
  

  المرشدین من حکایات الصالحین  ةذیل تحفـ

المرشدین، ذیلـی در احـوال، حکایـات، وصـایا و دعاهـاي       ةجلال محمد کازرونی در پایان تحفـ
ابواسحاق کازرونی نوشته است که اولین مأخذ مستقلی است که دربـارة شـیخ ابواسـحاق نوشـته     

» مشـایخ  ةتـذکر «کـی  جلال محمد در ذیل کتاب دو منبع خود را ذکر کرده اسـت ی . شده است
تـألیف ابـی   » سیرت مرشدیه«و دیگري ) ق.هـ  509متوفیّ (تألیف ابوشجاع مقاریضی شیرازي 

و از ) 243-244: همان(که هر دو عربی بوده است ) ق. هـ 502متوفیّ (بکر ابوالقاسم عبدالکریم 
  . اي باقی نمانده استهیچکدام از این دو کتاب امروز نسخه

هـاي  مشـایخ، نوشـته   ةا دربارة ابوشجاع مقاریضی و اثر ارزشـمندش تـذکر  منبع اطّلاعاتی م
شیخ ابو شجاع محمد بن سـعدان  : نویسدالمرشدیه است؛ آنجا که میعثمان در فردوسمحمودبن

کتـابی  . المقاریضی عالم و فاضل و کامل بود و قریب پنجاه سال قطب و صـاحب تصـانیف بـود   
. انـد آن کتاب یادکرده است که هریـک چـه مقـامی داشـته    ساخته است و ذکر جمله مشایخ در 

همچنین فردوس المرشدیه اطّلاعاتی راجع بـه  ) 497: و نیز انوار المرشدیه 31:فردوس المرشدیه(
اما ) یک تا سه: فردوس المرشدیه(دهد منبع دوم جلال محمد یعنی سیرت مرشدیه به دست می

عنـوان مثـال در   بـه . اند بسیار اسـت یت عرفانی نام بردهمآخذي که به طور اجمالی از این شخص
امـا  :  ((... گویـد آیـد آنجـا کـه مـی    فارسنامۀ ابن بلخی از شیخ و خانقاه او صحبت به میـان مـی  

...)) خانگاهی محتشم است که همچون حرمی است از آن شیخ ابواسحاق شـیرازي رحمـه االله و   
  )146: 1363ابن بلخی(

ابراهیم بن شـهریار نـام داشـت و    «: کوب دربارة وي آورده استرینهمچنین عبدالحسین ز
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در نور ] ق.هـ[ 352ابو اسحاق در نیمۀ رمضان سال . شدبعدها غالباً به نام شیخ مرشد خوانده می
کازرون به دنیا آمد و با آنکه جد وي و پدرانش زرتشتی بودند پـدر و مـادر وي هـر دو مسـلمان     

انتساب شیخ در تصوف به شـیخ  ) 217: 1376کوبزرین(» .رورش یافتبودند و شیخ در اسلام پ
ابوعلی حسین بن محمد الفیروز آبادي الاکار بوده و به صحبت بسیاري از اهل حدیث رسیده بود 
ــت       ــار داش ــدیث و آث ــت ح ــه روای ــه و از هم ــه و مدین ــره و مک ــیراز و بص ــازرون و ش . در ک

. در پایان یک بیماري چهار ماهه وفات یافـت  426شیخ در هشتم ذي القعده ) 1370:260جامی(
گویند، از آن که هر چـه از حضـرت   می» تریاك اکبر«تربت شیخ را ) 218،ص1376کوب، زرین(

  )663: 1386عطاّر . (به فضل خود آن مقصود روا گرداند -تعالی -وي طلبند حق 
  

  ویژگیهاي سبکی و دستوري
در سراسر کتاب،از آیات قرآنی، احادیث و روایـات  : مشایخاستناد به آیات و احادیث و سخنان  -1

 .ائمه و سخنان صحابه و تابعین و علما و مشایخ صوفیه به فراوانی استفاده شده است 
که شمار اشعار عربی متن بسیار زیاد و از اشعار فارسی خیلـی  : استفاده از اشعار عربی و فارسی -2

جـلال محمـد    -اشعار فارسـی متعلّـق بـه متـرجم    بیشتر است که البتّه چنانکه گذشت اغلب 
گفتنی است که سراینده اشعار عربی در متن حاضـر مشـخصّ نشـده    . است -عبادي کازرونی

 . است
دارالملک، ابوالبشر، حسب المقدور، جهد المقـل، قریـب   : به کار بردن کلمات و ترکیبات عربی -3

 .المذنبینالعهد، ربح البیع، امام المتقین، امان الخائفین، شفیع 
این مورد بسیار اندك به کار رفته است و بیشتر در مقدمه دیده شده که بـه  : هاي بلاغینکته -4

 .قلم مترجم است و فارغ از قید و بند ترجمه
  . ...دارالملک ولایت، علم نبوت، سایۀ حمایت و : تشبیه -الف

  ) 1: لاهور نسخۀ. (حمد و ثنایی چون بخشش حضرت خداي کریم از حوصلۀ حساب افزون
  )1: همان(از مرتبۀ شمار بیرون -عمت رحمته-سپاس و ستایش چون بخشایش رحمان رحیم

  .دست ارادت، سر متابعت، دامن دولت: ب ـ استعاره
نن: ج ـ جناس نن س قاصی و عاصی، صلاح و فلاح، س.  

تا گمراهان را از ظلمات ضلالت و درکـات جهالـت بـه دیـن قـویم و صـراط        -1: ـ سجع د
  ) 2: همان. (مستقیم هدایت فرمود
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  )3: همان. (ملازمان سر روضۀ مطهّره و عزیزان و گوشه نشینان آن بقعۀ مشرّفه -2
  ) 3: همان. (به دامن دولت ایشان میآویزند ارباب مقامات عالیات و اصحاب حالات غالبات-3

  .و عاصی دور ونزدیک، لیل و نهار، دانی و قاصی، مطیع: هـ ـ تضاد
  ) 6: همان. (کز هر چه میرود سخن دوست خوشتر است:  استفاده از ضرب المثل -و

  ) 8: همان.   (گل بود و به سبزه نیز آراسته شد                                   
 گیهاي دستوري ویژ -5
 حذف فعل به قرینه لفظی -الف

  ) 10: همان. (مراد به کنجشک قصه گوي است و به کلنگ شیخ ابوسلیمان
  ) 36حکایت . (چنان چه حرارت را به چیزهاي سرد مداوت کنند و برودت را به چیزهاي گرم

  ) 24حکایت (حذف فعل به قرینۀ معنوي  -ب
  .و دلیل محبت به محبوب حال آنکه ایشان اطبا قلوب....... 
  حذف شناسه به قرینۀ لفظی  -ج

  ) 42حکایت ). (م(کنیزك را رها کردم چنانکه او را اختیار کرد
  جاي ماضی استمراري کابرد فعل مضارع اخباري به -د

  )156حکایت . (گوییم صاحب کنیزك رسیددر این حالت که ما با هم سخن می
  )243حکایت . (میکنیم سید او در آمددر این حال که ما با هم حکایت 

  استعمال فعل شد به معنی رفت  -ه
  ) 84حکایت . (به مجلس فقرایی شد

  تقدیم فعل بر مفعول  -و
  )110حکایت . (اي ده او را اي خضر لقمه

  تقدیم فعل بر سایر  ارکان جمله -ز
  )25حکایت . (بازگشتم به نمازگاه خود با چشم گریان

  )116حکایت . (عفهلاك میشوم به سبب ض
  تقدیم متمم -ح

  )88حکایت . (به دین تو وایمان به کتاب تو ما را توفیق دادي
  )181حکایت . (به قرب خود انس بخشید ترا حق

  »براي«به جاي » از براي«استفاده از دو حرف اضافه پشت سرهم براي یک متمم یا کاربرد  - ط
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  ) 62حکایت . (از براي من دعا به خدا کن: گفت
  )202حکایت . (از براي آنکه تصدیق صادق کند صادق است

  »از«، »به«به معنی حرف اضافه » را«کاربرد  -ي
  )58حکایت . (من صاحب کنیزك را گفتم/ در شناختن او مرا متحیر بماندم

  تقدیم مسند و فعل بر نهاد جمله -ك
  ) 94حکایت . (دراز شد اندوه من و حقیر شد دنیا بر چشم من

  »ماضی ساده«به جاي » ماضی استمراري« کابرد -ل
  )164حکایت . (پرسیدزن وي بیامد و خبر او می

  براي غیر انسان» او«کابرد  -م
  ) 236حکایت . (رفتیم بر رودخانه،که بر هر دو کنار او درختان میوه دار بودند از هر لونی

  »به«به جاي » باز«کابرد حرف اضافۀ  -ن
  )12حکایت . (بازخود آمد

  »بر«به معنی » از«ابرد حرف اضافۀ ک -س
  ) 32حکایت ...... (دیدم که از دست راست من نشسته بود و 

  تطابق صفت و موصوف از بابت مفرد و جمع بودن -ع
  . مقامات عالیات، حالات غالبات، صلوات فاصلات، تسلیمات کاملات

  ... . زوار،مسالک،طوایف، زهاد عباد و: به کاربردن جمعهاي مکسر عربی -ف
  

  :  ویژگیهاي نسخ مورد استفاده
  :  تاکنون دو نسخه خطیّ از تحفه المرشدین با مشخصّات زیر شناسایی شده است

تواند در کار تصحیح به عنـوان نسـخۀ اسـاس    که به دلیل قدمت بیشتر، می» پنجاب«نسخه  .1
لاهور،کتابخانـه مرکـزي دانشـگاه    : مورد استفاده قرار گیرد و مشخصّات آن عبـارت اسـت از  

، به قلم ابوالثنا محمود بن رجـب بـن عمـر الحـافظ المعلّـم،      pc-Iv-3A/441پنجاب، شماره 
 64تـا   1ت از بـرگ  این نسخه با دو قلم استنساخ شده اس. برگ 257ق، 818رجب  25مورخ 

       خطّ آن پخته و خوش است و متن به خطّ نسخ و آیـات و احادیـث و عنـاوین بـه خـط ثلـث
خطّ آن با خطّ برگهاي ماقبـل  ) آخر کتاب( 257تا  65از برگ . زیباي معرب کتابت شده است

بوده و برگهاي بعـدي بـراي تکمیـل نسـخه      64گویا بدنه اصلی نسخه تا برگ . کندفرق می
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  .شده است یا همان کاتب اصلی، اوراق ما بعد را شتابزده نوشته استکتابت 
تواند به عنوان نسخۀ بدل مورد استفاده قرار گیـرد و مشخصّـات آن   که می» ایاصوفیا«نسخه . 2

ق، بـدون نـام    838محـرّم،   21،مورخ 1702استانبول، کتابخانه ایاصوفیا، شماره : اند ازعبارت
نسخه بـازخوانی و  . نوشته است» ذ«را » د«خ پخته،کاتب گاهی برگ به خطّ نس 238کاتب، 

در پشـت بـرگ اول نسـخه دو    . مقابله شده و برخـی اضـافات و تصـحیحات در حاشـیه دارد    
یادداشت قدیم و سه مهر دارد که یکی از آن یادداشـتها در وصـف و معرّفـی کتـاب اسـت و      

النّسخۀ الجلیلۀ سلطاننا الاعظم قد وقف هذه «: دیگري دربارة وقف نسخه است؛ بدین عبارت
و الخاقان المعظمّ مالک البرّین و البحرین خادم الحـرمین الشّـریفین السـلطان بـن السـلطان      

حرّره الفقیر احمد شـیخ زاده المقـبس باوقـاف    .خلّد االله ملکه الامجد .......الغازي محمود خان 
ثبـت شـده   » وفیق تمناّ کند احمـد یا رب ز تو ت«و سپس مهر او » الحرمین الشّریفین غفرلها

  . ق، است 1143-1168زمان سلطان محمود خان عثمانی اول . است
  

  ها بعضی از مختصات مهم رسم الخطّی در نسخه
 . پ و چ فارسی در هر دو نسخه به صورت ب و ج نوشته شده است -1
 . گ فارسی در هر دو نسخه به صورت ك نوشته شده است -2
 . شوداغلب به صورت ك و ج نوشته میکه و چه در موقع اتصال  -3

  آنک،آنج، جنانج:  مثال
 . نوشتن ت فارسی به صورت ه در هر نسخه در بعضی موارد -4
 نه ببیند :  جدا نوشتن نون نفی در افعال در هر دو نسخه در بعضی موارد مثال -5
 . دال فارسی به صورت ذال نوشته شده است فقط در نسخه بدل -6
در هـر  » درو«و » ازیشان«،  »درین«به صورت » در او«و » ایشاناز «، »در این«هاي واژه -7

 .دو نسخه
 .به جز در مواردي که جزیی از ماضی نقلی است در هر دو نسخه» است«حذف همزه  -8
ست در هر دو نسخه» تواست یا توست«استعمال واژه  -9  .به صورت تُ

  . »قرأه«به صورت » قرائت«نوشتن واژه -10
  . در هر دو نسخه» ه«در کلمات مختوم به » اي«به جاي » ء«استعمال -11
  . در نسخه بدل» تعال«به شکل » تعالی«نوشتن  -12
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  . به اسم در هر دو نسخه در بعضی موارد» ب«متصل نوشتن  -13
  . از فعل در هر دو نسخه در بعضی موارد» ب«جداشدن  -14
  . پیوسته نوشتن می استمراري فعل در هر دو نسخه در بعضی موارد -15
  نه روم: منفی ساز فعل به صورت جدا» ن«استعمال  -16
کلمات مختوم به الف ممدود در حالت اضافه و وصف گاهی با همزه و گـاهی بـدون همـزه     -17

  .شودنوشته می
  .خه حذف شده استدر هر دو نس» هاي جمع«هاي غیر ملفوظ در اتصال به  -18

لهّا          ها      جامه                     جامها لّه                  ح ها        ح  
  .حذف تشدید  در هر دو نسخه گاهی موارد -19
  

  گیرينتیجه
بـه جایگـاه   » المرشدین من حکایات الصـالحین  ةتحفـ«با جستاري در نسخۀ خطیّ منتشر نشدة 

قرآن و احادیث در متون عرفانی به عنـوان مبـانی نظـري عرفـان و تصـوف از       اي که آیاتویژه
از اشعار و کلمات و ترکیبـات  . رسیمحکایت مشایخ و بزرگان به مبانی عملی عرفان و تصوف می

. تـوان پـی بـرد   عربی موجود در متن به اهمیت این زبان در متون عرفانی و از جمله این متن می
ین حجم کتاب شامل حکایات است نیز مبـین کرامـات اولیـاء االله، دعـا و     این موضوع که بیشتر

تضرعّ، تواضع و ترك و رد کردن دنیا، صدقه و احسان، احوالات و مقامـات مثـل خـوف و رجـا،     
  . باشدمی... محبت، توکل و 

المرشدین به این موضوع مهم اشاره دارد که در بقعۀ مرشدیۀ کازرون تـا اوایـل قـرن     ةتحفـ
م هجري قمري پیروان طریقت مرشدیه، حکایات، احوال و کرامات مشایخ خود را بـه زبـان   شش

بـا  . نوشتند و در قرن هشتم هجري قمري زبان فارسی جـایگزین زبـان عربـی گردیـد    عربی می
شود که جلال محمد کازرونی طبع شـعر نیـز داشـته    مطالعۀ فحواي کتاب همچنین استنباط می

گفتنی که او در ترجمـه  . آمده است» لمؤلفّه«ر او در کتاب تحت عنوان است چون بعضی از اشعا
  . الرّیاحین، اشعاري نیز آورده که سرودة خود اوستابیات عربی روض

با تفحص در ذیل کتاب، از وجود دو اثر عربی که مآخذ جلال الدین محمد عبادي کـازرونی  
متـوفیّ  (تألیف ابوشجاع مقاریضـی شـیرازي   » مشایخ ةتذکر«شویم یکی از آنها بوده نیز آگاه می
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بـوده  ) ق 502متوفیّ (بکر ابوالقاسم عبدالکریم تألیف ابی» سیرت مرشدیه«و دیگري ) ق.هـ509
هاي بلاغـی  همچنین قابل توجه است که نکته. اي از آنها وجود ندارداند و نسخهکه از میان رفته

  .  شوده و بیشتر در مقدمه دیده میدر متن این اثر مهم، اندك به کار رفت
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